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NoAXO0Abl K OBYYEHUIO NHOCTPAHHOMY S3bIKY
(OBOBUHIEHME 25-JIETHEI'O OIIBITA XT'Y «<HYA»)

«Je mehr Sprachen du sprichst,
desto mehr bist du Mensch»
(Sprichwort)

«YeM 00Jb1I€ I3BIKOB ThI 3HACIHID,
TeM 00JIbIIE ThI YeJI0BEK»
(mocJji0BUILIA)

AHHOTAIIUA

B Hacrosmieit cratbe pacCMOTpPEHBI MOAXOABI K OOYYCHHIO MHOCTPAHHOMY
S3BIKY U O TIPO0OJIeMax, BOSHUKAIOIIUX MPU €ro U3yUEHUH.

[{eas cTaThu — OMPEACIHUTH CIOKHOCTH JAHHOTO MHOCTPAHHOTO SI3bIKA W
0000muTy Hambonee ddPexTuBHBIE METOAB ero u3ydeHus. OObEeKTOM
WCCJICIOBAHMUSI SIBJISIETCSI COBPEMEHHBIN HEMEIIKUH SI3bIK.

B crathe aHanM3WpyrOTCS TPUYMHBI BO3HUKHOBEHHS CIIOKHOCTEH B
W3YYCHUU HEMEIKOTo s3bIKa. ABTOp CTpEeMWJICS ONpenenuTh Hauboliee
s pekTUBHBIE CITOCOOBI X TIPEOJIOTICHUS.

Ha ocHoBe wmcciiemoBaHus MOAXOAO0B B M3yUYEHWH HEMEIIKOTO SI3bIKa OBLIO
YCTAaHOBJICHO: OTPOMHOE 3HAYeHHWE HMEIOT MOTHUBAIMs 00y4aeMoro u
BO3MOYKHOCTh Pa3BHTHSI €TO HaBBIKOB KOMMYHHKAIIMM KaK B HMCKYCCTBEHHO
CO37aHHOM CpeJie, TaK U C HOCUTEIISIMU S3BIKA; PACCMOTPEHBI CITOCOOBI U3YYCHUS U
COBEPIIICHCTBOBAHMSI 3HAHWY WHOCTPAHHOTO SI3BIKA.

OcHOBHOE BHUMAaHHE aBTOP AKIEHTUPYET HA TOM, YTO MOAXO/bl B U3yUCHHUU

HEMCOKOI'O A3bIKa paBHOO6p33HBI H Y9aCTO 3aBUCAT OT MHHAWBUAYAJIbHBIX



ocobeHHocTe 00ydaemoro. OOs3aTEIBPHBIMU SIBIISTFOTCSI OOIICHUE ¢ HOCUTEIISIMHU
s3bIKa U IPUMEHEHNE TEXHUYCCKUX CPEJICTB Ha 3aHATHSX.
KiroueBble c10Ba: uM3ydeHHE, HEMEIKHUU SI3BIK, CJIIOKHOCTh, MOTHBAIIUSA,
KOMMYHHKAIVS, HHIUBUAYATBHBIN TI0IX0, TEXHHYECKHUE CPEICTRA.
3akpunnuna H.I.
AHOTALIA
MIAXO/ U IO HABYAHHSA IHO3EMHOI MOBM (Y3ATAJIbHEHHSI 25-
PIYHOTI'O JOCBIAY XT'Y «HYA»)

Y mil crarTi po3rsHYTI MIAXOAM J10 HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH Ta
po0JemMu, 1110 BUHUKAIOTh MPH 1 BUBYEHHI.

Mera crarTi — BU3HAQUUTH CKJIQJAHOCTI JAaHOI 1HO3€MHOI MOBH Ta
y3arajJbHUTH HaOUIbIll €(h)eKTUBHI METOU 11 BUBUEHHS. O0'€KTOM JOCHTIKEHHS €
cydyacHa HiIMeIlbKa MOBa.

VY crarti aHami3yrThCS NPUYMHU BUHUKHEHHS TPYAHOIIIB y BHUBYEHHI
HIMELIbKOT MOBHU. ABTOp IparHyB BHU3HAUYUTH HAWOUIbII €(EKTHBHI CIOCOOM iX
MOI0JTaHHS.

Ha ocHOBi1 nocmipkeHHs NIAXOAIB y BHUBYEHHI HIMEIBKOI MOBHU OYyIJO
BCTAHOBJICHO: BEJMYE3HE 3HAYEHHS MAalOTh MOTHUBAIlS Y4YHA 1 MOXJIHMBICTh
PO3BUTKY HAaBMUYOK KOMYHIKAIll SK B IITY4HO CTBOPEHIN CEpeNOBHUII, TaK 1 3
HOCISIMM MOBH; PO3TJSIHYTO CIOCOOM BHBUEHHS Ta YJOCKOHAJICHHS 3HAaHb
1HO3€MHOI MOBH.

OcHoBHa yBara aBTOp AaKIEHTy€ Ha TOMY, IO MIAXOAM Y BHUBYEHHI
HIMEI[bKOI MOBM PI3HOMAaHITHI 1 4YacTO 3aJiekaTh BiJl 1HAUBIAYyaJbHUX
ocobmuBocTeil yuHs. OOOB'SI3KOBUMH € CHUIKYBaHHA 3 HOCIIMH MOBH 1
3aCTOCYBaHHS TEXHIYHUX 3aCO01B HA 3aHATTSX.

KarouoBi cjioBa: BUBUEHHS, HIMEI[bKA MOBA, CKJIaJHICTh, MOTHBAIlIS,
KOMYHIKAIisl, IHAWB1TyalbHUHM MIAX11, TEXHIYHI 3aCO0H.

Zakrinichnaya N.I.
ANNOTATION




APPROACHES TO FOREIGN LANGUAGE TEACHING (SUMMARIZING
25 YEARS OF EXPERIENCE OF THE KHU «PUA»)

This article deals with approaches to foreign language teaching and the
problems that arise in its study.

The purpose of this article is to determine the complexity of this foreign
language and summarize the most effective methods of its study. The object of the
research is modern German language.

The article studies causes of difficulties in learning the German language.
The author sought to determine the most effective ways to overcome them.

The analyse of approaches to study has given ground for the following
conclusions: crucial motivation of the learner and the opportunity to develop his
communication skills as in artificially created environment and with native
speakers of the language; ways of learning and improving knowledge of a foreign
language.

The author of the work emphasises that the approaches in the study of the
German language are varied and often depend on the individual characteristics of
the learner. Communication with native speakers and the use of engineering tools
in the classroom are obligatory.

Key words: study, German language, complexity, motivation,
communication, individual approach, engineering tools.

3Hanue HHOCTPAHHBIX 3BIKOB B COBPCMCHHOM O6H.[€CTBG OTKPBIBACT
MHOKCCTBO IICPCIICKTUB, BA)KHOCTb KOTOPBIX TPYAHO IMCPCOLCHUTD. 4! AHAJIN3UPYA
HpO6JI€MBI, KOTOPBIC BO3HUKAIOT IIPU 06yquI/II/I CTYACHTOB MHOCTPAHHOMY S3BIKY,
MOJKHO BBIACINUTD YCIIOBHO CJIICAYIOIIHUC:

— (bOpMaJ'II)HI)H\/’I nmoaxoxa CO CTOPOHBI CTYACHTA IIpU YCBOCHHU TI'PAMMATHUKU
(aBTOMaTHYECKOE 3aydMBaHUE MPABUI) U JICKCUKH (HEIOCTaTOYHAs MPOpabOTKa
HOBBIX JICKCUYCCKUX CIWHUIL, HC3HAHNC UX I'PAMMATHYCCKUX KaTeFOpI/IfI);

— OTCYTCTBHC CHUCTCMATHYHOCTH B MU3YUYCHHU HWHOCTPAHHOTO #A3bIKA4, a4 IMOITOMY
OTCYTCTBHE TOJIHOM KapTHUHBI 00 N3y4aeMOM SI3bIKE;

— 0OSI3Hb OOIIEHUS HA HOBOM SI3BLIKE;



— OTCYTCTBHE OCO3HAaHHOW HEOOXOJUMOCTH TIOCTOSSHHOTO COBEPIIICHCTBOBAHMS
s3bIKa (MaJIBI CJIOBApHBIM 3amac, HEKEIIaHWe COBEPIICHCTBOBAHUS HABBIKOB
KOMMYHHUKAITUH).

Bo3nukaer HeoOXoaumMocTh c(OPMUPOBATH MOTHUBAIMIO K H3YYEHHUIO
WHOCTPAHHOTO $3bIKa; MPOOYAUTh HHTEPEC K KYJIbType, HayKe, HCKYCCTBY,
TEXHUKE.

OcBoeHue CTYIGCHTOM HEMEIKOTO SI3bIKA JTIOJHKHO MTPOUCXOIUTh KOMILIEKCHO,
BXKHO OKPYKHUTh ce0s1 HH(pOopMaImei co BCeX CTOPOH.

N3yuenne Kaxa0ro HOBOTO HHOCTPAHHOTO SI3BIKA CKPBIBAET B ce0e
MHOKECTBO TpyIHOCTeH. Hampumep, mpu 00ydeHnH HEMEIIKOMY SI3bIKY Ha 0a3e
aHTJIMHACKOTO CTYACHTHI UCIIBITHIBAIOT CIIOXKHOCTH B MOPSKE CIIOB, OMPEACIICHUN
po/a CYyIIECTBUTENBHBIX, B CKJIIOHCHUH apTUKIICH U TIPHJIaraTeIbHBIX, CTIPSHKEHUN
TJIaroJioB, B CJIOXKHBIX TPAMMATHYECKUX KOHCTPYKIUSX U T.1. M3BecTHO, 4TO
rpaMMaTHKa HEMEIIKOTO S3bIKa TOPa3/0 CI0KHEEe TPaMMATUKH JIPYTUX
TEPMaHCKHUX S3BIKOB, TTO3TOMY CIIOKHBIC TPAMMATHIECKUE TEMBI CIIEAYET
OOBSCHATH C HEOOJIBIITUM OTIEpeKEHHEM. 3a/1aua MPernoiaBaTesisi COCTOUT B TOM,
9YTOOBI HE IaTh UCYE3HYTh MHTEPECY Y CTYJACHTA K HOBOMY SI3BIKY M Pa3BEHYATH
MU O CIOKHOCTH HEMEIIKOTO si3bIKa. C 3TOM IENBIO CIENYET TIIATEIHHO
noa0upaTh CUCTEMY YIPXKHEHHM, KOTOpasi Obl CHOCOOCTBOBAJIA MOCTHKEHUIO B
MIEPBYIO OYepeah TPAaMMATHKH HEMEIIKOTO S3bIKA.

Baxnpiii aktop mpu 00yuyeHWHM HMHOCTPAHHOMY SI3BIKY — TPUMEHEHHE
COBPEMCHHBIX TEXHUYCCKHUX CPEJCTB Ha 3aHATHUAX, OOIICHUE C HOCUTEIISIMU SI3bIKa
YU WHIUBUIYATBHBIN MMOIXOJ K KaXI0My oOydaeMoMy. JIJisi KakI0To 00ydaeMoro
JKEIaTeIbHO T0M00paTh WHIWBUIYAIBHYIO TMPOTpaMMy OOYYEHHsS S3BIKY C
yuéToM  ero  ocoOeHHocTed  (Bo3pacTta,  TPYyIONtOOWS,  MOTHBAIIWH,
MpEeIBAPUTEILHON TMOATOTOBKK) M TOTpeOHOoCTe. To ecTh nenarh, Hampumep,
aKIIEHT HA W3YYCHHH W 3aKPEIUICHUM ONPENENICHHBIX TeM TPaMMATUKH WIIN

JICKCHUKU, OTpa6OTKy 3BYKOB HJIM HA PA3BUTUC KOMMYHHKATHUBHBIX HABBIKOB.



He nocnenHio0 pojib Ha 3aHATUM HUIPAOT COBPEMEHHbBIC TEXHHYECKHUE
CPEICTBa, KOTOPbIEC O3BOJISIIOT TBOPUYECKU MOAXOAUTH K OpraHU3alUud y4eOHOTO
npoliecca U pa3BUBaTh HABbIKK OOIIEHUS Y CTYJEHTOB.

[IpocnymvBanue auanoroB, NECEH, YTEHUE AyJUOKHUT, Ta3eT, >XYpPHAJIOB;
npocMoTp (UIbMOB, OOIIeHHE ¢ ApyroM B ['epMaHuu Ha HEMEIKOM S3BIKE I10
Skype — BcE 3TO sIBJIAETCS BaXKHBIM 3JCMEHTOM INPU HM3YYCHUH HHOCTPAHHOTO
A3bIKA.

OueHp Ba)KHO HAWUTU €JUHOMBINUICHHUKA MO M3YYEHUIO HOBOTO SI3bIKA U
paboTaTh ¢ HUM Mape, npopadaThiBas OTIEIbHBIE TEMbl B 0OCyXjaeHUU. Takum
oOpazoMm, dopmupyercsi TaKol HEOOXOAUMBINM HABBIK KAaK BOCIPUSITUE PEUYU Ha
MHOCTPAaHHOM s3bIKE€ Ha ciiyX. [lapainenpHO cleAyeT paclIupsTh CIOBAPHBIN
3amac IMyTeM W3YYEHMsS HOBBIX JICKCUYECKUX €IUHUI] W YIIyOJsTh 3HAHUS
IrPaMMAaTHUKHU.

[IpeooneHre NCUXOJIOTUYECKOTO Oaphepa MpHu OOLIEHWH Ha UWHOCTPAaHHOM
S3bIKE, KOTOPBIN BOBHUKAET M3-3a O00S3HU CJIeJaTh OMIMOKHU. 3a4acTyro, MHOTO JIET
u3yyas TpaMMaTUKy, U yMes TEpPEBOAUTH CIIOKHBIE THCHbMEHHBIE TEKCTHI,
oOy4yaeMbIil HE MOXKET CBSI3aTh U «JIBYX CJIOB» B JKUBOU Oece/ie C HOCUTENEM SI3bIKa
M3-3a OTCYTCTBHSI HaBBIKOB XHBOTO OOmIeHUs. M3-3a 3TOTO mOsABISETCS OOSI3HD
OIMMOUTHCS WM OBITh HETOHATBIM COOEeceTHHMKOM. 1O ecTh mMpoOjeM B JaHHOM
Cllyyae 3aKJIF0YaeTCs HE BO BJIAJICHUM OOJIBIIUM CJIOBapHBIM 3alacoM U HE B
3HAHWH TPAMMAaTHUKH, & B TIPEOJIOJICHUH S3BIKOBOTO Oapbepa.

JlydmieMy TIOHMMaHHWIO HOCUTENICH f3bIKa, WX TpaaAUIUi U OObIYaeB,
3HAKOMCTBY C KYJIbTYPOH U UCTOPUEH MOXKET TOMOYb KyPC JIMHTBOCTPAHOBEACHUSI.

B nmanHO# CBSI3M XOTENOCH OBl OTMETUTH CJICYIOIIIEE:

— 3aHATHS UHOCTPAHHOTO SI3bIKA JIOJDKHBI OBITH JKMBBIMHU, YMOIIMOHAIBHO
MOJIOKUTEIIbHBIMU, TBOPUECKUMU;

— TIPETOoaBaTEI0 HEOOXOMMO MTOMOYb CTYJIEHTY OCO3HATh HEOOXOIUMOCTh

B A3BIKC U KYJIbTUBHUPOBATH MHTCPECC K HEMY,



— o00pa3oBaTh S3BIKOBYIO CpEIy, T.€. JaTb BO3MOXXHOCTh CTYACHTaM
MPUMEHSTh TOJYYEHHbIC 3HAHUSA HA MPAKTUKE M TOJy4YaTh YAOBOJIBCTBUE OT
peanu3anuu peueBbIX aAKTOB.

CrnienoBatesibHO, MOXKHO CJI€JIaTh BBIBO/JI, UTO MIPEMNOAABATEII0 OYEHb BAKHO
C OIEpEeKEHUEM OOBSICHATH CJIOXKHBIE TEMbl T'PAMMATHUKH, YTOOBI HE MOTEPSThH
HWHTEPEC CTYJEHTOB K HOBOMY $I3bIKY, TaK Kak 0€3 3HaHHUS 3TUX TeM HEBO3MOXKHO
YTECHUE JIaK€ CAMBIX TMPOCTBIX AYTEHTUYHBIX TEKCTOB (a 0€3 YBIEKATEIBHOTO
YTEHUS HEBO3MOJKHO MOJJIEPKUBATh MHTEPEC K M3ydaeMoMmy s3biky). U ¢ aToi
LEBI0 CIEAYeT TIIATEIBHO MOAOUPATh YIPAKHEHUS 11 HOBUYKOB, HAIICJICHHBIC
Ha TIOCTHDKEHUE M OTpabOTKYy BCEX TOHKOCTEH HeMelKoro s3bika. HeobOxommumo
chopMHpPOBaTh UHTEPEC K U3YyYaEMOMY S3BIKY; MPOOYIUTH MHTEPEC K KYJIbTYpE,
HayKe, UCKYCCTBY, TEXHUKE.
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